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^T'O^
VECKOSKRIFT *

FÔB

POLITIK OCH LITTERATUR
UTGIFVEN AF

C. F. BERGSTEDT.

N ° 33 Lördagen den 16 Augusti 1873.

Oni utländsk undersåtes rätt att i riket besitta fast egendom.

Hen liflighet hvarmed frågan om utländsk 
Undersåtes rättigheter i afseende på.egen- 
'lomsförviirf och utöfvande af vissa indu
striella verksamhetsgrenar vid sista riksdagen 
ll'skuterades, så väl i anledning af konsti
tutionsutskottets memorial rörande verkstäld 
granskning af statsrådsprotokollen som ock 
l)ä grund af Here i ämnet väckta motioner, 
aliigggr oss att något fullständigare redo- 
g°ra för behandlingen af denna vigtiga an- 
Sehigenhet och hvad som dermed står i 
Saiumanhang. Vi hafva så mycket större 
skal dertill, som åtskilliga stora egendomar 
sedan den tiden öfvergått till utländska 
e?a.,e’ °°h 311 länge de nu varande fördel- 
ay’ga konjunkturerna för våra stora export- 
’’aringar fortfara, är det ingen anledning 
att denna köplust kommer att upphöra.

skola till en början i korthet redo
göra för tillkomsten af de ofullständiga för- 
a^tningar som i detta ämne hittills finnas, 
asom bekant är, stadgas i kongl. kungö- 

relsen af den 3 oktober 1829, att utländsk 
Undersåte, som icke erhållit svensk medbor- 
garerätt, icke är berättigad att i riket för- 
Va,'fva och innehafva fast egendom, utan att 
la” i hvarje särskildt fall dertill förvärfvat 
°ngl- maj:ts tillåtelse, hvarförutan domsto- 
aille icke heller åt honom bevilja fasta och 

’’Ppbud på egendomen. Anledningen till 
®n”a i administrativ väg utfärdade förord- 

lll”g år att söka i en händelse, hvarom 

konstitutionsutskottet vid 1856—58 årens 
riksdag berättar följande. Om hösten 1828 
anmälde landshöfdinge-embetet i Jönköpings 
län, att en engelsk undersåte köpt fastighet 
inom länet och der nedsatt sig, för att bryta 
brunsten i en grufva, som var belägen på 
fastighetens område. Regeringen lät i an
ledning af denna anmälan infordra utlåtande 
först af justitiekansleren, sedermera af Hög
sta domstolen. Den förre af dessa myn
digheter förklarade att utländingar icke utom 
i några få uppgifna fall kunde förvärfva och 
besitta fast egendom i riket; den senare 
deremot ansåg att, ehuru det icke fans nå
gon viss lag, som med uttryckliga ord för
bjöd främmande makts undersåte att här 
i riket förvärfva och besitta fast egendom, 
så vore likväl ett sådant förbud de facto 
innefattadt i allmänna lagen, nemligen 15 
kapitlet 1 § Ärfdabalken, angående ut
ländsk mans arfsrätt, och 3 kapitlet 2 § 
Haudelsbalken, angående utländsk mans bur
skap, samt att för öfrigt ett annat förhål
lande vore oförenligt med samhällsinrätt- 
ningen och de lagar soin betrygga dess 
säkerhet. Det förstnämda lagrummet stadgar 
nemligen, att om arfvinge till añiden person 
är bosatt på sådan utrikes ort der svensk 
man icke åtnjuter arfsrätt, skall han icke 
heller kunna taga arf i Sverige, så framt 
han icke är den dödes barn eller bröstarf- 
vinge samt förklarar sig villig att nedsätta
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sig här i landet och derför ställer borgen 
inom natt och år; i annat fall tillfaller den 
efterlemnade egendomen den dödes inländ
ska arfvingar, och om sådana icke finnas, 
hemfaller arfvet till kronan. Om deremot arf- 
tagaren bor på sådan utrikes ort der svensk 
undersåte är berättigad att taga arf, skall 
han enligt den följande paragrafen åtnjuta 
samma rätt i Sverige, dock att, om han 
vill utföra arfvet ur riket, han under vissa 
förutsättningar skall vara underkastad ett 
afdrag till kronan.

Högsta domstolen hemstälde på dessa 
grunder, att kongl. maj:t måtte utfärda en för
fattning med stadgande, att utländing, som 
icke upphört att stå under främmande makts 
lydnad och icke förvärfvat svensk medbor
garerätt, icke heller skulle ega att i riket 
förvärfva och besitta fast egendom, hvarvid 
dock en af domstolens ledamöter anförde 
den afvikande meningen att något sådant 
förbud hvarken funnes i den gällande lag
stiftningen eller borde utfärdas, all den stund 
några missbruk till det allmännas skada 
icke syntes kunna befaras.

Under de båda följande decennierna sy
nes frågan om utländingars besittningsrätt 
till svensk fastighet hafva hvilat; åtminstone 
inträffade ingen ting som i någon högre 
grad var egnadt att kalla henne till lif. Ge
nom handels- och fabriksordningarna af den 
22 december 1846 hade blifvit stadgadt, att 
endast den som egde svensk medborgare
rätt finge i stad idka handelsrörelse, i stad 
eller på landet hålla handtverksverkstad och 
med biträde af gesäll, lärling eller annan 
arbetare till afsalu åstadkomma handtverks- 
arbeten eller med samma slags biträde ut- 
öfva bageri-, bryggeri- eller slagterihand- 
tering. Icke heller synas inflyttningar eller 
egendomsförvärf af sådana utländingar som 
icke vunnit svensk medborgarerätt hafva i 
någon anmärkningsvärd grad tilltagit, ty 
enligt de uppgifter som 1857 ingingo från 
landshöfdingeembetena till justitiestatsde- 
partementet, utgjorde hela antalet af främ
mande makters undersåtar som då egde 
jord i Sverige icke mer än 59, hvartill 
kommo 12 norman, och taxeringsvärdet å 
denna sålunda åt främlingar upplåtna jord
egendom utgjorde blott 1,991,568 rdr, hvar- 
af 591,235 rdr belöpte sig på den del der- 
af som tillhörde utom riket boende utlän
dingar; koncessioner af sådan beskaffenhet, 
som blifvit meddelade under treårsperio

derna 1854—56 och 1857—59, uppgingo 
till ett sammanräknadt antal af 65.

Emellertid väcktes redan vid 1850—51 
årens riksdag i borgareståndet en motion 
om förändring i 1829 års kungörelse och 
grunderna för erhållande af naturalisation. 
Motionären anförde, att föreskrifterna i den 
omnämda kungörelsen icke alltid torde ef- 
terlefvas, då ingen påföljd för uraktlåtenhet 
var stadgad, samt att regeringen utan upp- 
gifna skäl förvägrat medborgarerätt åt ut
ländska 'jordbrukare, ehuru de i åratal vi
stats i landet, gjort sig väl kända och af 
vederbörande blifvit förordade till erhållande 
af naturalisation, hvarigenom de för sig och 
sina tjenare undsluppit åtskilliga prestatio
ner till staten och kommunen, i vissa fall 
till och med allmänna utskylder för sin 
egendom. Han föreslog derföre, att utländsk 
man som ville här i riket bosätta sig, an
tingen för att besitta och bruka fast egen- 
dom eller för att utöfva annan näring, borde 
för att vinna rättighet dertill vara såsom 
svensk medborgare upptagen. Det senare 
förslaget föranledde ingen åtgärd af riks
dagen, efter som näringsförfattningarna re- 

j dan derom innehöllo bestämmandeu, men 
i afseende på besittningen af fast egendom 
bifolio ständerna motionen, och riksdagen

i allât på grund deraf en skrifvelse till kongl. 
maj:t med anhållan, att utländsk man, som

! hädanefter ville bosätta sig i riket för att
j besitta och bruka fast egendom, icke måtte 
1 erhålla tillstånd dertill förr än han blifvit

till svensk medborgare antagen. Kongl. 
maj:t vägrade emellertid bifall till riksdagens 
framställning.

Vid 1856—58 årens riksdag upptogs 
I frågan å nyo. Konstitutionsutskottet gjorde 

bland Here anmälanden enligt 107 § Rege
ringsformen en anmärkning mot då varande 
justitiestatsjninistern, på hvars föredragning 
sådana koncessioner bero, och hvilken lem- 
nat utan uppmärksamhet så väl riksdagens 
nyssnämda skrifvelse som äfven kraftiga 
föreställningar af två eller tre bland stats
rådets öfriga ledamöter. Samma utskott 
föreslog i liknande syftning ett tillägg till 
28 § Regeringsformen, af den lydelse att 
konungen skulle ega att meddela främman
de makts undersåte tillåtelse att i riket för
värfva och besitta fast egendom i den ord
ning samt under de vilkor och förbindelser 
som i särskild derom af konung och ständer 
gemensamt stiftad lag bestämmes. Detta
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grundlagsändringsförslag antogs, sedan det 
af ett stånd blifvit förkastadt, genom om
röstning i förstärkt konstitutionsutskott att 
hvila till påföljande riksdag, då det af tre 
stånd godkändes men af det fjerde, ridder- 
skapet och adeln, afslogs, hufvudsakligen, 
sasom det synes, på den grund att ingen 
tlng behöfde om den ifrågasatta lagstift
ningen införas i grundlagen. I allmänhet 
tycktes dock riksdagen godkänna den grund
satsen att föreskrifterna beträffande utlän
ningar och deras rättigheter borde icke höra 
t'H den ekonomiska lagstiftningsrätten, som 
af konungen förbehållen, utan till civillagen, 
som stiftas af konung och riksdag gemen
samt.

Angående vilkoren för utländsk mans 
upptagaude till svensk medborgare, sådana 
de före denna tid voro gällande, hafva vi 
Oss ieke mer bekant, än att som regel synes 
hafva varit iakttaget att icke medgifva na
turalisation- åt någon främmande makts un
dersåte, förr än han några år vistats i lan
det, hvarföre det också hände att regeringen 
ntedgaf rättigheten att besitta fast egendom 
meu afslog den på samma gång begärda 
'Naturalisationen. Denna häfd upphöjdes till 
iag genom den kungliga förordningen af den 

februari 1858, som stadgar att ansökning 
°m svensk medborgarerätt skall göras hos 
konungen, samt att den må vinnas af ut
ländsk man som uppnått 21 års ålder, eger 
god frejd, varit 3 år i riket boende och 
har utväg att sig sjelf försörja. Derjemte 
säges det, att om utländsk man, enligt hvad 
som i 28 § Kegeringsformen är medgifvet, 
blifvit anstäld i rikets tjenst, eller gjort sig 
känd för utmärkt skicklighet i vetenskap 
eHer konst, eller i landtbruk, bergsbruk eller 
“Unan näring, eller hans upptagande eljest 
finnes för riket medföra gagn, medborgare- 
rätt må äfven tidigare efter inflyttningen 
kunna honom beviljas. Det är svårt att 
'"se, på hvilka grunder, annat än helt och 
hallet subjektiva, en föredragande skall kun- 
"a sluta, att upptagandet af en främling, 
äfven utan någon framstående skicklighet i 
*]e nyssnämda yrkena, skall för riket med
föra gagn, men ännu svårare torde det vara 
att finna, när inedgifvandet af naturalisation 
at en i öfrigt oförvitlig person, äfven efter 
e" kortare vistelse i riket än de tre åren, 
skall kunna medföra direkt skada. I alla 
händelser synes den ifrågavarande förord- 
'""gen väl behöfva en revision.

Medan vi sysselsätta oss med sådana nu 
gällande lagar och förordningar som kunna 
ega tillämplighet i fråga om utländsk mans 
befogenhet att i Sverige innehafva fast egen
dom eller drifva handel, bergsbruk eller an- 

j nan rörelse, torde äfven två andra hithörande 
I kungliga påbud böra omnämnas. Det ena 

är den kungliga förordningen af den 18 
juni 1864 angående utvidgad näringsfrihet, i 
hvars 26 § stadgas att på särskild pröfning 
skall i hvarje fall bero, om utländsk man eller 
qvinna, som erhållit kongl. maj:ts tillstånd 
att i riket vistas, må här få idka handels- 
och fabriksrörelse, handtverk eller annan 
handtering; i 27 § 1 och 2 mom. före- 
skrifves, att då fråga är om sådan rörelses 
bedrifvande i stad, eger vederbörande be- 
fallningshafvande att derom meddela beslut, 
dock att der skäl mot bifall till ansökningen 
förekommer, bör ärendet underställas rege- 

! ringens pröfning, samt i 3 mom., att om
i tillåtelse sökes till sådan närings bedrifvande 
: i köping eller på landet, skall frågan till

kongl. inajits omedelbara pröfning hänskju- 
tas; i 28 .§ föreskrifves, att tillåtelse till 
drifvande af masugn eller hytta, stång- 
jernsbruk, manufakturverk eller annan in-

j rättning, som afser tillgodogörande eller 
förädling af mineralrikets alster och icke 
är att anse såsom handtverk, skall sökas 
hos bergsöfverstyrelsen, hvilken dervid skall 
förfara efter de grunder och i den ordning 
som i nyss ofvanföre citerade paragrafer 
äro bestämda. Att sågverksrörelse, för hvars 
bedrifvande en utländsk man under förra 
året fått tillstånd att inköpa en mindre 
fastighet, i norra delen af riket, hörer till 
de näringsfång som icke utan kongl. maj:ts 
omedelbara tillstånd kunna utöfvas, framgår 
så väl af en äldre kunglig kungörelse som 
af bevillningsförordningeu. Hvad åter bergs- 
handteringen särskildt beträffar, så lärer det

! sällan om ens någonsin under nu varande 
förhållanden inträffa, att hyttor, masugnar 
eller stångjernsbruk kunna för längre tid 

■ och med någon fördel bedrifvas af andra 
än sådana som ega egna kolskogar, åtmin
stone för någon betydligare del af den af- 
sedda tillverkningen.

Det andra påbudet är den kungliga kun
görelsen af den 12 april 1872, som utan 

j tvifvel föranleddes af de då redan pågående 
starka inmutningarna af stenkolsfyndigheter 
i landets sydligare delar; den förbjuder ut- 
länding att hädanefter i riket bearbeta in-



mutad metallfyndighet eller idka grufdrift, 
med mindre han erhållit kongl. maj:ts till
stånd att i riket vistas och kongl. maj:t 
jemväl, på hans särskildt framstälda ansök
ning att få anställa och fullfölja arbete å 
fyndigheten eller grufvelägenheteu, funnit 
skäl att dertill lemna bifall; och skall det 
försöks- eller grufvearbete som utländing 
utan kongl. maj:ts dertill lemnade medgif- 
vande kan komma att företaga eller låta 
företaga vara utan verkan till bevarande af 
hans rätt i hit hänförligt afseende; dock 
att hvad sålunda blifvit stadgadt icke eger 
tillämplighet i fråga om sådana mineral- 
fyndigheter eller grufvelägenheter som på 
grund af behörig, före utfärdandet af denna 
författning vunnen besittningsrätt af utlän
ding redan inuehafvas.

Slutligen bör nämnas, hvad särskildt an
går norska undersåtar, att den kungliga för
ordningen af den 4 juni 1868 stadgar, att 
norsk man eller qvinna skall vara berätti
gad att utan särskildt tillstånd i riket vistas, 
samt att besitta fast egendom, endast med 
det vilkor att, om egaren icke tillika är i 
landet bosatt, alltid hafva ett i orten bo
satt ombud, som vid alla de tillfällen då 
egaren icke personligen uppehåller sig i 
riket skall vara behörigt att vid domstolar 
och hos andra embetsmyhdigheter svara å 
egarens vägnar i alla angelägenheter som 
röra egendomen. Lika så eger norsk man 
eller qvinna, när de äro i riket bosatta och 
mantalsskrifna, att under enahanda vilkor 
som äro stadgade för svenska undersåtar 
idka handel och annat näringsyrke.

Af de handlingar som vid riksdagen fram
lades framgår icke, i hvilken mon utländin- 
gars besittning af svensk jordegendom till
tog under decenniet 1860—69; icke heller 
hafva vi ansett den saken nog vigtig för 
att på annat håll derom söka erhålla några 
upplysningar. Men nästan allt ifrån det 
nya riksdagsskickets början var denna an
gelägenhet föremål för uppmärksamhet inom 
konstitutionsutskottet, och flere gånger lära 
yrkanden der hafva varit framstälda, sär
deles af representanter för de södra länen, 
att utskottet skulle hos riksdagen göra an
mälan om den efter deras mening allt för 
stora medgörlighet. hvarmed regeringen be
viljade nästan alla de ansökningar som Ut
ländska undersåtar gjorde om tillåtelse att 
i riket besitta fast egendom. Antalet af 
sålunda bifallna ansökningar utgjorde år 

1871 till samman 58, det följande året nå
got mindre eller 51, men 1872 hade antalet 
blifvit nära fördubladt och uppgick då 
till 90.

Den nationalitet som till största beloppet 
ingick i denna inflyttning var den danska, 

j nemligeu regelbundet med något mer än 
två tredjedelar, derefter tyskarne och så 
engelsmännen;, dock hade under det sista 

I året 16 engelsmän inflyttat mot endast 5 
tyskar. Danskarne synas företrädesvis älska 
de små och medelstora skogsegendomarne 
i Kronobergs län, ty de äro i allmänhet 
ifriga skogsafverkare, enligt, hvad represen
tanterna för detta län veta att berätta; un
der tiden från den 19 januari 1872 till och 
med den 10 januari 1873 hade danskar 
erhållit tillåtelse att besitta fast egendom, 
i Kronobergs län 29, i Malmöhus 18, i 
Kristianstads 8, i Hallands 6, i Jönköpings 
och Skaraborgs hvardera 3, o. s. v. Sum
ma 68.

Tyskarne äro mest bosatta på Gotland 
j och i den fruktbaraste trakten af Skåne. 
. Det har blifvit berättadt af personer från
i orten, att i vissa kommuner af Malmöhus 
I län är flertalet medlemmar tyskar, hvilka
j lära utöfva rösträtt på kommunalstämmor- 
I na, ehuru de, såsom saknande svensk rned- 
I borgarerätt, icke dertill hafva befogenhet.

När sådana afvikelser hos konungens befall- 
ningshafvande anmälas, blifva besluten natur- 

I ligtvis upphäfda. Engelsmän och skottar sy
nas icke hafva någon förkärlek för något visst 
landskap; konsortier och bolag af denna na
tionalitet hafva inköpt några stora bruks
egendomar i mellersta delen af riket, och 
enskilde hafva förvärfvat skogsegendomar 
eller afverkningsrätt till skog utan fastighet, 
företrädesvis i Norrland; andra hafva egnat 
sig åt landtbruk så väl på Gotland som 
på fastlandet.

Det var emellertid mindre personernas 
antal än egendomarnes stora värde som 
denna gång gaf anledning till missmod och 
oro. Enligt den beräkning som anstäldes 
på föranledning af konstitutionsutskottet 
uppgick hela summan för hvilken svensk 
jord, under den tid granskningen af stats
rådsprotokollen omfattade, blifvit med rege
ringens tillstånd af utländingar förvärfvad 
till inemot 10 i millioner rdr. H. ex. ju- 
stitiestatsministern, som i Andra kammaren 
öppnade diskussionen öfver det så kallade 
déchargebetänkandet, hade, i anledning af
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denna i eu reservation till memorialet in
tagna uppgift, låtit inom sitt departement 
verkställa en utredning, enligt hvilken den 
rätta siffran skulle vara omkring 8,200,000 
rdr, deri dock inräknade 1,775,000 rdr, för 
hvilka främmande staters undersåtar redan 
förut egt jord, men som under det sista 
året öfvergått i andra främmande medbor
gares händer. När detta belopp blifvit som 
Slg bör draget, från totalsumman, återstod 
endast 6,385,000 rdr, och derifrån borde, 
här man talar om svensk jord som öfver- 
gatt i utländingars händer, ytterligare dra
gas de summor som representera värdet af 
stadsfastigheter och industriella anläggnin
gar, hvilka i de ofvannämda köpen ingått. 
Slutligen borde man, för att vinna ett fullt 
riktigt resultat i detta afseende, äfven taga 
1 betraktande värdet af den jord som till
hör utländingar hvilka under gransknings- 
aret erhållit svensk medborgarerätt; dock 
uppgafs för sistnämda värde icke någon 
siffra.

Hvad som mer än något annat väckte 
bekymmer var, att de beviljade koncessiouer- 
lla icke endast hade afsett bestämda, till 
"ämnet uppgifna enskilda personer, utan äf- 
Ven sträckt sig till bolag, handelsfirmor och 
tillfälliga föreningar af sådana, eller så 
kallade konsortier. En enskild man, som 
ar en främmande makts undersåte och in- ! 
köper egendom i annat rike, gör det i de 
flesta fall för att bosätta sig på den för- 
värfvade fastigheten, i fall den är mindre; | 
är den af betydenhet och representerar ett i 
större kapital, är det lika gifvet att han, 
för att icke göra förluster, måste taga nå- ’ 
gon vård derom, se sakerna med egna ögon 
°ch icke helt och hållet lita på underord
nade biträden; i båda fallen slutar det ofta 
h°g så, att han begär och erhåller natura
lisation i det land der han sålunda nedlagt 
en del af sina tillgångar och sin företag
samhet. På detta sätt har vårt fädernes
land tid efter annan förvärfvat många goda 
°ch nyttiga medborgare, som tillfört oss 
kapital, redbarhet och kunskaper, bragt vårt 
landtbruk och våra öfriga hufvudnäringar 

en förut icke anad utveckling och lem- 
nat efterkommande, som äro bland våra 
bästa män. Vi behöfva icke med våra exem- 
Pel gå århundraden till baka, då de stora 
holländska bergverksegarne på en för vår 
industris förkofran nitälskande regerings 
kallelse invandrade: i sjelfva verket angifva 

redan namnen på våra förnämsta metallur
giska processer, vallon-, tysk- och lanca- 
shiresmidena, att det är utländingar vi hafva 
att tacka för våra hufvudsakliga framsteg 
på detta område, liksom några utländska 
personnamn Maclean, Johnson, Stephens, 
Nonnen, Nahthorst m. fl. stå i förbindelse 
med de betydligaste framstegen i vårt jord
bruk. Men också på de sista årtiondena har 
Sverige allt jemt mottagit en inflyttning, om 
hvars fördelaktiga inflytande på de landsdelar 
der främlingarne satt sig ned vi knappast 
hört mer än en tanke. En ledamot af 'Första 
kammaren meddelade under öfverlägg ningen 
rörande déchargebetänkandet några högst 
intressanta underrättelser om det sätt hvar
på inflyttningen af främlingar utvecklat sig 
i Skåne, och vi låna så mycket hellre några 
uppgifter ur detta anförande, som vi ingen
städes funnit en bättre öfversigt öfver gån
gen af hvad man någon gång af en allt 
för långt drifven pessimism kallat Skånes 
förtyskning.

Vid början af 1830:talet, yttrade talaren, 
hade i norra Tyskland inträdt en väsentlig 
förändring i jordbrukssättet: man började 
nemligen finna fördelaktigt att taga en så 
stor åkerareal som möjligt under eget bruk, 
och denna riktning hade med sig vigtiga 
reformer i afseende på sättet att åstadkom
ma den arbetsstyrka som blef nödig för den 
sålunda utvidgade kulturen. Exemplet vann 
efterföljd bland de större af Skånes jord- 
egare, och de vidtogo åtgärder för att in
rätta sitt eget åkerbruk på samma sätt. 
Be utsände för detta ändamål till Tyskland 
lämpliga personer att der inhemta nödig 
sakkunskap, men inkallade äfven tyskar, 
som voro väl erfarne i landtbruket och forst- 
väsendet, hvilket senare vid den tiden i 
Preussen befann sig på en särdeles hög 
ståndpunkt.

På detta sätt inkommo, ehuru icke till 
något särdeles stort antal, tyska agronomer, 
och detta hade till följd icke blott att Skå
nes jordbrukare blefvo bekanta med de tyska 
metoderna, utan också att en närmare känne
dom om våra jordbruksförhållanden spridde 
sig i Tyskland, så att detta lands åkerbru
kare fingo lust att här bosätta sig, och några 
af provinsens egendomar, dock icke många, 
öfvergingo i tyska händer. Dessa utländin
gar verkade emellertid i många afseenden 
välgörande: de praktiserade det extensiva 
landtbruket, gåfvo ansats åt en storartad
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fårafvel och införde på flere ställen i pro
vinsen en rationel skogshushållning.

Vi hafva ansett den sistnämda omstän
digheten förtjent af en särskild uppmärk
samhet, just derföre att en af anledningarna 
till bekymmer öfver den tilltagande inflytt
ningen af utländningar synes vara, att den 
skulle påskynda ödeläggandet af våra skogar. 
Vi skola emellertid längre fram återkomma 
till denna sida af saken, och vi öfvergå der
före till den ofvannämde talarens redogö
relse för danska inflyttningens fortgång.

Det var under de första åren af 1840- 
talet som danskar egentligen började bosätta 
sig i Skåne. Orsaken dertill var den att 
de ekonomiska förhållandena i Danmark voro 
mera utvecklade än på denna sidan om 
sundet, der kapitaltillgången ännu var knapp 
samt i följd deraf räntan högt uppdrifven, 
men jordvärdena låga. Af denna anledning 
kunde danska egendomsspekulanter bjuda 
ett vida högre pris för jord än man dittills 
kände, och det var icke svårt för dem som 
åt danskar afyttrat sina egendomar för hög 
betalning att få köpa andra af svenskar till 
ett vida billigare pris; sålunda gingo många 
gårdar öfver i danska händer. Men efter 
1848, då de politiska förvecklingarna mellan 
Danmark och Tyskland blifvit mer och mer 
betänkliga, ökades inflyttningen af danskar 
i ännu högre grad och antog för hvarje år 
allt större dimensioner, särdeles efter 1863, 
då en mängd af danskar, som varit bosatta 
i Slesvig och Holstein, icke ville der qvar- 
stanna under de nya förhållandena, »och i 
detta ögonblick», sade talaren, »är vår pro
vins så befolkad af utländingar från dessa 
håll, hvilka dels såsom jordegare, dels så
som arrendatorer af jord och mejerier, dels 
ock såsom tjenare der äro bosatte, att 
icke många kommuner finnes, åtminstone 
inom de bördigare trakterna, som icke räk
na en eller flere sådana familjer bland sina 
medlemmar. Någon olägenhet af dessa för
hållanden har icke visat sig — tvärt om: 
dessa utländingar hafva på ett samvetsgrant 
sätt uppfylt sina förbindelser, ådagalagt stor 
förmåga att väl sköta jorden och framför 
allt visat oss exempel af en väl ordnad 
ladugårdsskötsel, och jag tvekar icke att här 
uttala den åsigt, att Skåne har till en stor 
del dem att tacka för den höga ståndpunkt 
hvarpå åkerbruket der befinner sig, och för 
det vi snart upphunnit det mål hvarefter 
hvarje insigtsfull landsman sträfvar, det in

tensiva åkerbruket. Vore förhållandet ena
handa i det öfriga Sverige, skulle jag med 
stöd af denna min erfarenhet anse hvarje 
restriktiv åtgärd mot utländingars inflytt
ning vara i hög grad olämplig, men jag 
inser mycket väl att det finnes fall der det 
kan vara betänkligt att öfverlåta jord åt 
personer hvilka icke äro svenska medbor
gare.»

Den utförlighet hvarmed vi citerat denna 
mans omdöme må tjena till bevis på den 
synnerliga vigt vi dervid fästa; också har 
det från intet håll mött någon motsägelse 
men af flere andra talare blifvit bekräftadt. 
En representant för Gotland i Andra kam
maren, som ingalunda motsatte sig strän
gare restriktioner i afseende på vilkoren för 
främmande undersåtars rätt till jordbesitt
ning, ansåg det vara en skyldighet, hvilken 
han med nöje fullgjorde, att erkänna, att 
tyskarne på Gotland »visat sig laglydige, 
idoge och i allo aktningsvärde», och att, 
så vidt han kunde fatta, »landet hittills icke 
lidit någon skada af att tyskar i stor mängd 
fått rättighet att der besitta fast egendom». 
Hvad man hört enskildt beklagas är att 
invandrare af denna nation, som kommit i 
besittning af ett eller annat bland våra äldsta 
och praktfullaste familjegods, icke visat den 
aktning för naturens skönhet, eller för de 
dyrbara konstskatter som der blifvit sam
lade, hvilken blifvit, eller åtminstone borde 
blifva en traditionel pligt för innehafvare 
af sådana egendomar; lika så haiva vi hört 
anmärkas, att vissa egendomsegare af denna 
nationalitet icke mot sina underlydande och 
sitt tjenstfolk ådagalägga all den välvilja 
som ligger i svenskens lynne, och för hvil
ken, såsom vi tro, äfven mängdeu af danska 
inflyttade jordegare på ett fördelaktigt sätt 
utmärker sig. Men i dessa afseenden kunna 
lagar ingen ting uträtta, utan allt beror på 
seden och den enskilda karakteren. Mot 
främlingarnes laglydnad och ordningskärlek 
hafva vi icke hört att en enda anmärkning 
blifvit framstäld, och de farhågor hvilka 
man stundom hört uttalas, att den tyska 
invandringen i Skåne eller på Gotland skulle 
bereda oss ett motstycke till förhållandena 
i Slesvig, torde, åtminstone tills vidare, 
kunna betraktas såsom foster af en allt for 
lättskrämd fantasi. Många af dessa inflytta
de hafva ådagalagt en varm tillgifvenhet för 
våra samfundsinrättningar och ett upplyst 
intresse för våra offentliga angelägenheter.
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Skulle mot all förmodan den tid komma, 
då dessa eller andra främlingar uppträda 
nied anspråk på särskilda åtgärder t'ill sin 
fördel, inrättandet af offentlig gudstjenst, 
undervisning eller lagskipning på ett annat 
språk än landets o. s. v., då är det tid för 
landets regering att allvarligt tillbakavisa 
dem, och hon skall devtill hemta stöd i det 
allmänna rättsmedvetandet, då hvarken våra 
historiska eller våra sociala förhållanden 
lemna minsta förevändning för en främ
mande intervention.

Det är också icke från denna sida som 
de hufvudsakliga betänkligheterna kommit, 
utan derifrån att fastigheter, med dertill 
Iförande gruffält, skogsafverkningsrätt, såg- 
yerk o. s. v. på den allra sista tiden bör
jat mer och mer öfvergå till utländska 
affärsmän, handelsfirmor eller bolag, om 
hvilka man med säkerhet kan förutsätta att 
egarne för sina anskilda personer aldrig 
akola komma att förvärfva svensk medbor
garerätt. Under 1872 föreföllo några stor- 
urtade köp af sådan egendom, hvilka voro 
egnade att ådraga sig mer än vanlig upp
märksamhet. Så köpte ett handelskonsor- 
tlU|fi af två berlinska och en hamburgsk firma 
ei1 stor bruks- och landtegendom i Vest- 
mauland med tillhörande grufvor, skogar 
Oc‘li verkstäder, för en summa af nära 2 
mill.^rdr, och ett annat konsortium af några 
londonska köpmanshus köpte i Örebro och 
Stora Kopparbergs län bruksegendomar för 
3,200,000 rdr, hvaraf 1,200,000 rdr beräk- 
Mades för gr^fdelar. livad som väckt sär
deles uppseende är att en enskild delegare 
1 un af dessa London-firmor i Gefieborgs 
föu köpte en liten fastighet, hvars värde 
uiidasl är 35,000 rdr, men med åtföljande 
äkogsafverkningsrätt för nära halfaunan mil- 
bon, samt dess utom fiere andelar i sågverk, 

äfven förenade med skogsafverkningsrätt. 
En annan London-firma har i Småland köpt 
15y4 mantal skogs-och bruksegendom för 
360,000 rdr. Andra engelska köpmän hafva 
tillhandlat sig mindre fastigheter, bland 
annat en i Vermland, för endast 2,751 rdr, 
med ändamål, såsom det uppgifves, att be- 
drifva en storartad skogsafverkniug, och 
slutligen hafva äfven de sorgligt rykt
bara Gellivare-egendomarne, utgörande till 
samman en besittning af omkring 25 sven
ska qvadratmil, öfvergått i en storbritannisk 
undersåtes, rar Giles Loder’s besittning, föl
en köpesumma af 775,000 rdr. Han an- 

I ses dock icke vara ensam égaré utan repre
sentera ett engelskt bolag, hvari flere af 
delegarne i det förra «New Gellivare Com
pany limited» skola hafva ingått såsom del
egare.

Äfven under innevarande år hafva några 
större bruksegendomar öfvergått i främlin
gars händer, och särskildt anteckna vi några 
större köp af malmfält och grufiotter, in
gångna af ett tyskt bolag, som enligt tid
ningarnas uppgifter skall hafva anslagit ett 
kapital af icke mindre än 15 millioner rdr 
för att i våra bergslager inköpa gruffält 
och mineralfyndigheter.

Vi skola i en följande artikel söka göra 
oss närmare reda för det inflytande som 
dessa och likartade transaktioner kunna be
gynna att ntöfva så väl på vår ekonomiska 
utveckling som på våra politiska förhållan
den, och derefter framlägga våra tankar om 
de åtgärder i lagstiftningsväg som af dessa 
förhållanden kunna vara påkallade; men 
först skola vi lemna eu kortfattad redogö
relse för diskussionen inom kamrarne öfver 
de olika förslag som blefvo framstälda, samt 
för innehållet af den underdåniga skrifvelse 
i ämnet som blef riksdagen afláten.

Robert Schumann.
tidningarna hafva berättat att i dessa 

dagar firas uti Bonn en musikfest till 
minne af ett bland Tysklands mest upp
burna musikaliska snillen. Det torde då kan 
bända intressera dem af våra läsare som 
fört att älska och värdera Schumanns kom
positioner, hvilka på senare tider blifvit 
ganska populära bland den musikaliska 

allmänheten i vårt land, att äfven veta nå
got om on man hvilken i många afseen- 
den har rätt till deltagande. Intressant 
redan genom sina personliga öden och sitt 
sorgliga, för konsten allt för tidiga slut, 
har han fått än större betydelse genom den 
litterära verksamhet han utöfvade i sitt fä
dernesland, och för hvilken han hade för-
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beredt sig genom grundliga och omfattande 
universitetsstudier.

Robert Schumann föddes den 16 augusti 
1810 uti den lilla staden Zwickau i Sach
sen, den yngsta af fem barn. Hans fader 
var en bildad bokförläggare och författare 
till åtskilliga estetiska arbeten, bland an
dra några öfversättningar från Byron. Dessa 
poetiska anlag gingo i arf till sonen, hvil- 
ken i sin ungdom författade åtskilliga äf- 
ventyrliga romantiska dramer, som på en 
liten improviserad teater uppfördes af ho
nom och några jemnårige. För öfrigt lärde 
han tidigt spela små vackra melodier på 
piano, och började äfven tidigt sjelf kom
ponera sådana; han skall i synnerhet hafva 
haft en märkvärdig förmåga att i öfverra- 
skande tonförbindelser uttrycka vissa karak
teristiska egenheter hos sina bekanta. Men 
han hade motvilja för regelbundna öfnin- 
gar, och han brydde på intet vis sitt unga 
hufvud med harmoni och kontrapunkt. Hans 
fader följde med uppmärksamhet barnets 
artistiska lekar och anade utan tvifvel deri 
gryningen af ett framtida snille; han an
modade också verkligen Carl Maria von 
Weber att åtaga sig sonens musikaliska 
uppfostran. Men denna plan kom icke till 
utförande; den äldre Schumann dog efter 
någon tid, och när Robert lemnade skolan 
och skulle välja ett lefnadsyrke, ville hans 
praktiska och, såsom det synes, alldeles 
oartistiska moder under inga vilkor tillåta 
sonen att egna sig åt konstnärsbanan, och 
han inskrefs vid universitetet i Leipzig, för 
att i afgjord strid mot sin böjelse studera 
juridiken.

För den adertonårige ynglingen hade 
pandekterna endast ett medelmåttigt in
tresse, men så mycket mer Jean Paul Rich
ters sentimentalt humoristiska skrifter, som 
vid denna period utgjorde den poetiska 
ungdomens förtjusning. Lång tid nog efter 
sin inskrifning som student skrifver han 
till en jemaårig vän, att han icke hört en 
enda föreläsning, men att han så mycket 
flitigare spelte piano och skref »Jeanpaulia- 
der». Ett bestämmande inflytande på hans 
öde hade den bekantskap han vid denna 
tid gjorde med pianovirtuosen Fredrik Wieck 
och hans dotter Clara, som vid nio års 
ålder redan framgångsfullt kämpade med 
detta instruments stora tekniska svårigheter. 
Hon var elev af sin fader, och af honom 
tog nu den unga Schumann den första or

dentliga undervisning han någonsin erhållit. 
För att tillfredsställa sin moder, som icke 
ville hafva en virtuos till son, öfvergaf han 
den musikaliska familjen i Leipzig och be- 
gaf sig till Heidelberg, der Thibaut då sam
lade en stor mängd åhörare kring sin ka
teder. Men till lycka eller olycka för den 
tillämnade advokaten hade den store juri
sten äfven ett artistiskt sinne, och han hade 
författat ett värdefullt arbete om renhet i 
i den musikaliska smaken. Det dröjde icke 
länge förr än läraren upptäckte lärjungens 
rätta anlag och uppmuntrade honom att 
odla dem. Det år som nu förflöt var det 
lyckligaste i Schumanns lif; han egnade 
hela sin dag åt metodiska ötningar på sitt 
instrument, och när han med sina vänner 
gjorde utfarter i den sköna Neckardalen, 
var han aldrig utan ett stumt klavér, på 
hvilket han i vagnen inöfvade några svåra 
passager.

Emellertid var tiden nära till ända inom 
hvilken studenten borde hafva aflagt sin 
embetsexamen, och han fann med förskräc
kelse omöjligheten att gå igenom. Ekono
miska svårigheter kommo dertill, otåliga 
fordringsegare hemsökte honom, och det blef 
en trängande nödvändighet för honom att 
fatta ett afgörande beslut. Han skref då till 
sin moder en uppriktig bekännelse och be
svor henne att icke längre sätta sig emot 
hans val af musiken såsom lefnadsbana, 
föreslog henne att Wieck skulle afgöra om 
han dertill hade anlag, och lofvade att utan 
invändning underkasta sig denna auktoritets 
afgörande. Den bekymrade modren skref 
till mästaren och bad honom i de mest 
bevekande ordalag att afråda hennes Robert 
från valet af ett så opraktiskt yrke, men 
det hjelpte icke; Wieck hade upptäckt yng
lingens rätta kallelse, svaret blef derefter, 
och Schumann återvände till Leipzig för 
att fullborda sina tekniska studier, innan 
han uppträdde såsom pianovirtuos.

Det är icke lätt att förstå madame Schu
manns betänkligheter mot detta lefnadsyrke, 
som vid den tid hvarom vi nu tala öpp
nade för sina idkare vägen till både rike
dom och anseende. Paganini skördade just 
då fabelaktiga summor med sin stråke, och 
konstälskande damer kunde mörda hvaran
dra för att komma i besittning af några 
smulor stoppning i Franz Liszt’s pianostol. 
Det var emellertid icke ödets vilja att Schu
mann skulle blifva en utförande konstnär.
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Han hade uppfunnit en mekanism för att 
öfva hvarje särskildt finger oberoende af de 
öfriga, och under dessa ansträngningar hade 
han försträckt tredje fingerns sena, hvari- 
genom högra handen bief nästan obrukbar, 
°ch hvarje tanke på konsertspel måste med 
ens uppgifvas. Hvad virtuositetsväsendet 
härigenom förlorade var sannolikt icke att 
jemföra med den ofantliga vinst som den 
musikaliska kompositionen och litteraturen 
(lörpä skördade.

I vår uppsats om Richard Wagner (år
gången 1872 n:o 15 s. 230) anmärkte vi 
att det 18:de, århundradets mnsici sällan 
eller aldrig hade litterär bildning nog för 
att i skrift uttala sig om principerna för sin 
konst, och att det var Gluck som i före
talet till Alceste först uppträdde såsom litte- 
''är författare. Schumanns missöde, om det 
yur ett sådant, hade den lyckliga föl jden att 
•eke allenast föra honom in i stränga teore
tiska studier af hans konst, hvilka hade en 
genomgripande inverkan på hans musikali
ska komposition, utan äfven till utöfvandet 

en musikalisk kritik, som blef af den 
ällra största betydelse för denna sida af 
den konstnärliga odlingen. Schumann sjelf 
herättar oss, huru om hösten 1833 i Leip- 
Z1g nästan hvarje afton möttes några unga 
musikvänner, i främsta rummet för sällskap- 
”ga förströelser, men äfven för att utbyta 
tankar om den konst »som hade blifvit de
ras lifs bröd och vin». Det kan icke sägas, 
tillägger han, att den musikaliska bildnin- 
?e,t på den tiden stod särdeles högt i Tysk
land. »I operan förde Rossini nästan en- 
väldigt spiran, under det att pianot lika 
enväldigt beherrskades af Herz och Hön- 
lyn. Och likväl hade endast några få år 
förflutit sedan Beethoven, Weber och Schu
bert lefde bland oss. Det är sant att Men
delsohns stjerna var i uppgående, och det 
berättades underbara saker om polacken Cho- 
Pjn,men de båda sistnämdes tid var ännu icke 
ratt kommen. En dag sade dessa unga en- 
Hnsiaster till hvarandra : »låtom oss icke vara 
fåfänga åskådare utan gripa till verket, så 
att sakerna må komma till något annat och 
båttre, och konstens poesi åter komma till 
neder». På detta sätt uppkom »Neue Zeit- 
schrift für Musik». Det fans förut blott 
fttt enda organ för denna konst, »Allgemeine 
musikalische Zeitung», som utgafs af en 
v’d namn Fink, och som med okunnighe
tens förakt såg nfed på de nya sträfvanden 

som rörde sig inom tonkonsten. Att bryta 
dessa gamla och förstenade traditioner blef 
målet för Schumanns och hans unga vän
ners bemödanden. Sjelf hade han dock 
ingen ting af denna polemiska bitterhet som 
är karakteristisk för nästan alla brytare af 
nya banor, och hans kritik, i detta afseende 
högst olik Wagners, var riktad mot prin
ciperna men icke mot personerna. Schu
mann synes hafva handlat efter den grund
satsen, hvilken af kritiken blott allt för 
ofta förbises, att det är en större förlust 
för odlingen, om en enda ömtålig talent 
krossas genomett oblidt bedömmande,än om 
den välmenta oförmågan skulle i brist af 
tillrättavisning få åtnjuta en kort tids fram
gång. De enda musici af någon betyden
het mot hvilka han synes hafva uppträdt 
med afgjord sträfhet voro Meyerbeer och 
Wagner. Den förres bland skönheter af 
den högsta ordning tätt och ofta förekom
mande offer åt ett groft effektsökeri kunde 
lika litet behaga ett fint och känsligt sinne 
som Wagners principiella förakt för det 
melodiosa elementet i musiken och hans 
ofta klumpiga försök att bygga tonkonsten 
på en enformig och bullrande rytmik. A 
andra sidan hade det nya kritiska organet 
en obestridlig förtjenst i den vänlighet 
hvarmed det uppmuntrade okända uppåt- 
sträfvande talenter, och den sorgfälliga öm
het med hvilken de varnades för afvägar.

För Chopin, hvars Opus II just då hade 
efter många föregående misslyckade försök 
kämpat sig fram till offentligheten, hade 
Schumann, redan förr än han grundläde sin 
egen tidskrift, uti den gamla »Musikalische 
Zeitung» uttalat en beundran, som före
kommer oss något narraktig i sin ytterlig
het och icke så litet erinrar om hans ung
doms »Jeanpauliader». Men det är något 

I mer än febuseri i detta författarskap, och 
sjelfva den lekfullt berättande tonen för
råder författarens originalitet. »Jag blädd- 

! rade halft omedvetet i nothäftet; denna be
slöjade musikaliska njutning utan ljud har 
för mig ett onämnbart behag. Det före
kommer mig så som om hvarje musikalisk 
författare hade sitt egendomliga sätt att grup
pera noterna för ögat. Beethoven ser på 
papperet annorlunda ut än Mozart, på sam
ma sätt som Jean Paul i sin prosa har ett 
annat utseende än Goethe. Alen nu före
kom det mig som om massor af okända 
ögon underbart betraktade mig från not-
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bladet, ögon af blommor, basilisker, fjä
rilar och flickor. På andra ställen blef det 
glesare: jag tyckte mig höra Mozart’s La 
ci darem slingra sig genom hundrade har
monier, Leporello syntes nicka åt mig, 
och Don Juan for förbi mig i sin hvita 
kappa.» På detta sätt fortfar han att skil
dra sina personliga intryck; hans skrifsätt 
äfven i mognare år, var alltid sådant. Han 
älskade icke den stränga analytiska formen 
af kritik utan skref hvad han kände, dock 
icke utan att hafva väl öfvertänkt hvad han 
ville säga. Hans litterära framställning på
minner på ett öfverraskande sätt om de 
veka och drömmande, nästan onaturligt 1 
barnsliga dragen i ett stort graveradt por- ¡ 
trätt, som under de senaste månaderna va
rit synligt i våra musikhandlares bodfön
ster. Han hade en mängd olika pseudo
nymer, med hvilka han plägade underteckna 
sina artiklar. Han brukade den ena eller 
deu andra, allt efter de olika synpunkter ur 
hvilka han ville bedömma en musikalisk | 
komposition; ofta skref han Here sådana 
olika signerade kritiker öfver samma ar
bete, och någon gång införde han, liksom 
i en liten novell, alla dessa fingerade per
sonligheter, talande och dömmande livar 
och en efter sin särskilda konstnärliga natur.

För Felix Mendelsohn-Bartholdy hade han 
blott en odelad beundran, så mycket mera 
hedrande för Schumanns osjelfviska sinne
lag, som Mendelsohn länge var hans lyck
lige rival. I ett af sina bref till en kri
tisk medarbetare omtalar han hvilket in
tryck en af den senare författad artikel om 
Mendelsohns musik gjort på denne mästare, 
i hvars uttrycksfulla och lättrörliga ansigte 
han trodde sig läsa det varmaste erkän- ¡ 
nande af vännens kritiska kompetens. »Kän- i 
ner du», skrifver han, »Mendelsohns Pau
lus, i hvilken den ena skönheten utan af- 1 
brott aflöser den andra? Han är den första 
som åt behagen inrymt en plats i Guds 
hus, der de visserligen icke böra vara för
gätna, men hittills hafva de icke förmått 
att göra sina röster hörda för mängden af 
fugor. Läs Paulus, ju förr dess bättre; du 
skall deri finna ingen ting af Händel eller 
Bach, hvad helst menniskor må säga, utom 
hvad som måste vara gemensamt för all 
andlig musik», o. s. v. Det har blifvit an
märkt att Schumanns namn nästan alldeles 
icke, eller åtminstone endast tillfälligt, före
kommer i den samling af Mendelsohns bref I 

som för ett par år sedan utkom i Berlin, 
och som äfven blifvit Öfversatt på vårt 
-pråk. Då man nemligen känner den nära 
vänskap som förband båda dessa män un
der deras samtidiga vistelse i Leipzig, är det 
nästan otänkbart att Mendelsohn i sina 
reflexioner öfver musikaliska ämnen skulle 
hafva kunnat undgå att tala om sin beun
drande väns talrika och i alla händelser 
originella arbeten. Man har förklarat saken 
så, att utgifvarne af de Mendelsohnska bref- 
ven af missförstådd ömhet för hans musi
kaliska rykte velat utplåna alla vitnesbörd 
om hans medtäflares stigande anseende; 
men det är också möjligt att denna beun
dran icke varit ömsesidig, och att Men
delsohn, som i högsinne och förmåga att 
göra rättvisa åt andra väl icke torde kunna 
mäta sig med Schumann, om honom fält 
några omdömen, hvilka utgifvarne af hans 
bref undertryckt såsom författaren mindre 
värdiga.

I vår ofvan citerade uppsats om Wag
ner berörde vi den frågan, huru vida mu
siken är en sjelfständig konst, som är mäk
tig att med sina egna hjelpmedel framställa 
alla menniskohjertats rörelser, eller om den 
endast är ett under- eller sidoordnadt hjelp
medel för dikten, till att bringa den poe
tiska tanken till dess fulla harmoniska ut
tryck. Vi trodde oss hos Tysklands störste 
tonsättare finna ett framskridande i den 
senare riktningen, från Gluck, hvilken först 
försökte att göra det musikaliska recitati- 
vet till ett verkligt uttryck för den under
lagda textens mening, till Beethoven, som 
i finalen till sin nionde symfoni fann sig 
nödvändigt behöfva underlaget af en poe
tisk text, och till Wagner, som gick ännu 
längre och ville af operan göra något mot- 
svarigt till det grekiska dramat, eller ett 
inbegrepp af poesien och samtliga sköna 
konsterna. Äfven Schumann kände instinkt- 
likt behofvet att införa en bestämd poetisk 
tanke i tonernas abstrakta formalism, och 
som vi sett skref han »konstens poesi» på 
sitt baner. Sjelfva den beteckning han gaf 
sig sjelf och sina vänner, såsom represen
tanter af deu romantiska musiken, tyder 
på det nära sammanhang hvari han satte 
sin egen konst med poesien. Hans första 
arbeten voro uteslutande tänkta vid och 
skrifna för pianot, men äfven i denna in
skränkta form visar sig i en tillspetsad 
sentimentalism, som påminner om Jean
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Pauls prosa, och en tysk kritiker vill äf- 
Vcn deri finna något af den Heineska ly
rikens »sjelffört ärande ironi». Om det se
rrare påståendet väga vi ej domina, ty vi 
sakna den speciella musikaliska yrkeskän- 
r'edom som kan upptäcka hvar det sjelf- 
hugsvalande all varet i en tonmålning slu- 
j-ar och den sjelfförtärande ironien träder 
r dess ställe. Men det fins ett yttre tec- 
^®ri, som tyder på Schumanns behof att 
§rfva ät sina musikaliska stämningsstycken 
stödet af en bestämd tanke, nemligen de 
öfverskrifter han gaf dem, ehuru han lade 
v'gt på den omständigheten att dessa tit
rai' först tillsattes sedan kompositionerna 
voro fulländade, och uteslutande för att 
8>fva den spelande en vink om huru kom
positören tänkte sig att de skulle utföras. 
Mången gång hafva också dessa öfverskrif- 
ter icke något fattligt förhållande till styc
kets karakter. Man kan derföre säga att 
åfven under hans mest romantiska period 
var hans musik, långt ifrån att såsom i 
rren nyssnämda symfonien af Beethoven 
tolka en poetisk text, tvärt om lika absout som Haydns och Mozarts, hos hvilka 
det poetiska elementet icke gick längre än 
। den omedvetna stämning hvarur hvavje 
Konstverk måste tänkas uppstå, men aldrig 
Passerade genom en bestämdt medveten j 
känsla förr än det uttalade sig i toner. Så ; 
'ida som dessa Schumanns tidigare arbe- । 
te“ uppenbara en obestämd längtan, en 
egendomlig entusiasm, eller ett haudlings- 
“egär som ännu icke funnit sitt bestämda 
’öremål, kuuna de hänföras till den roman- I 
tiska musiken, till exempel hans Études 
^ymfoniques och hans Kreisteriana: för 
ett bestämdare återgifvaude af konstnärens 
individuella tankar, lynnen och önskningar 
ar pianot knappast det lämpligaste verk
tyget.

•Det synes också såsom om Schumann 
snart nog kände saknaden af en stödje
punkt för sina djerfva inspirationer, och i 
>an fann jen lyckligtvis hos den skald med 
ii'ars sjelfförtärande ironi, såsom vi nyss 
Sago, en af hans lärda landsmän ansett sig 
Kunna jemföra uttrycket i vissa af hans 
pianostycken. För att kunna fullt tydligt 
uskådliggöra hvad Schumann var såsom tou- 
sättare till Heines sånger, skulle det utan 
tvifvel vara nödvändigt att visa hvad Heine 
®Jelf var såsom diktare af »Lieder» och bal
ader. Med denna sällsamma och olyck

liga skald är den bildade allmänheten i vårt 
fädernesland långt mindre förtrogen än den 
borde, och anledningen dertill är sanno
likt att söka i det öfvergående fosforistiska 
lynne som ännu genomgår vår estetiska 
litteratur, och inför hvilket den mot all 
oklar idealism oförsonliga lyrikern snart 
sagdt fått gälla såsom en Mefistofeles. 
Heine var ingen ting mindre än en vörd
nadsbjudande personlighet; det är till och 
med drag i hans karakter som äro i hög 
grad motbjudande, och hans gnistrande 
qvickhet öfverskylde endast ofullständigt det 
hänsynslösa hån som han så ofta riktar mot 
allt hvad som för den nu lefvande mensk- 
ligheten är kärt och tilldragande.

Men man behöfver icke läsa mycket af 
denna lyrik, för att deri finna ett genuint 
uttryck för de tankar, känslor, tvifvel och 
lidelser som röra sig djupast i den nu lef
vande mensklighetens bröst, och för att 
medgifva att det icke är alldeles orätt som 
han blifvit kallad »riddaren med löjets tår 
i sitt sköldemärke». Egenheten i hans skal- 
deväsende, och kanske den rätta nyckeln 
till hemligheten af den trollkraft' han ut- 
öfvade, ligger i den klarhet och den sken
bara enfald hvarmed han framställer eu 
djup och sinnrik reflektion; man skulle 
kunna likna en sådan sång vid en genom
skinlig och blixtrande isjuvel, som i sina 
kyliga kristallsidor afspeglar det mensk- 
liga sinnets ljusaste fröjder och hemskaste 
serger. Den unga sångareskola som i Sve
rige infört en efterbildning af hans korta, 
konstlösa rytmer, och den epigrammatiska 
uddigheten i hans sluttanke, är allt för fog
lig och tam att på något sätt återgifva 
sjelfva slutintrycket af hans skarpladdade 
fras; någon gång kommer honom Strand
berg temligeu nära. En sådan poesi for
drar en annan musikalisk tolkning än det 
idylliskt ljufva och fridfulla skaldeslag som 
vi kalla för »visa», och som några af våra 
nu lefvande tonsättare på ett så intagande 
sätt interpréterai. Hvad som i allmänhet 
i Tyskland, och särskildt hos Heine, kallas 
Lied är dock något väsentligen annat.

Den position Schumann intager bland 
de tyska romanskompositörerna har blifvit 
tillräckligt, tydligt betecknad med den he
derstitel man gifvit honom: Heines musi
kaliska exponent. Vi känna ej tillräckligt 
många af dessa kompositioner för att ut
tala ett omdöme bygdt på egen erfarenhet,

“ ; 11 ■■

;■
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men vi hafva hört pastas af män, till hvil- 
kas musikaliska omdöme vi sätta mer för
troende än till vårt eget, att Schumanns 
bästa anspråk på en varaktig plats i kon
stens helgedom ligger hvarken i hans ut
sökta pianosaker eller i hans intressanta 
symfonier, utan i just dessa små musikali
ska infattningar till Heines sånger, såsom 
»Ich grolle nicht», hela serien »Dichter
liebe» och dessa snart sagdt oräkneliga 
»Lieder», hvilka, ehuru små till formen, in
nehålla ett omätligt djup af äkta lyriskt 
patos. Det har blifvit anmärkt att Schu
mann icke upptäckt eller ens väsentligen 
utbildat »Liedens» artistiska form : den fans 
med några variationer redan hos Beetho
ven och fyldes efter honom med den out
sägliga skönheten af Schuberts melodier. 
Men Beethovens stora dramatiska koncep
tion var i viss grad besvärad af liederfor- 
mens snäfva gränser, och hos Schubert 
saknas någon gång det minutiösa inträn
gande i skaldens intention som är det ut
märkande draget för den nyaste tyska 
Liederkompositionen. Det bör för öfrigt 
erinras att båda dessa tonsättare voro trångt 
begränsade i valet af poetiskt material: 
Goethe var den som först gaf detta skalde- 
slag dess artistiska form; Herder hade ge
nom sina bearbetningar af främmande folk
visor nyss förut gifvit ett rikt uppslag 
hvad innehållet beträffar. Goethes texter 
voro de enda som begagnades af Beetho
ven, och för en lång tid äfven af Schubert; 
först mot slutet af sin bana fick den se
nare sigte på de uppgående stjernorna 
Heine och Rückert. Schumann var i detta 
afseende ojemförligt bättre lottad: han stod 
midt i sin samtids litterära rörelse, och han 
var ej mindre genom sin uppfostran än 
sina individuella anlag väl utrustad för att 
begripa den. I en monografi af Schumann 
i Fortnightly Review för juni detta år, hvil- 
ken vi haft för ögonen vid nedskrifvandet 
af denna lilla uppsats, säges det till och 
med att det framsteg i denna komposi- 
tionsart som anmärkes i Schumanns sånger 
hade blifvit vunnet snarare med poetiska 
än musikaliska medel, ett nytt bevis, säger 
författaren, på dessa båda systerkonsters 
innerliga och oupplösliga sammanhang.

Perioden för Schumanns liederkomposi- 
tion var jemförelsevis kort; de flesta voro 
skrifna 1840, ett år som betecknar en vänd
punkt i hans musikaliska lif. Han egnade 

den korta återstoden af sitt lif — ty han 
arbetade till det yttersta — åt verk af 
större omfattning inom den vokala och in-

■ strumentala musiken, såsom oratorier, sym- 
[ fonier och de olika slagen af så kallad 
’ kammarmusik. Vi hafva i det föregående 

omtalat Schumanns motvilja för studier af 
de tekniska grunderna för sin konst. Han 
började nu känna behof att godtgöra det 
försummade i sin artistiska uppfostran, och 
med ökade kunskaper kom också ökad akt
ning för den häfdvunna regeln. Ingen 
kunde nu mera strängare än han sjelf tadla 
de förseelser mot denna regel han i tidi
gare arbeten hade tillåtit sig, vare sig af 
okunnighet eller af ungdomligt öfvermod, 
och ur denna synpunkt förklaras äfven lät
tast hans häftiga ovilja mot Wagners gi
gantiska ansatser att vända upp och ned 
på hela den musikaliska konsten. Schu
manns arbeten från denna period äro både 
många och olikartade; de omfatta nästan 
alla slag af vokal- och instrumentalmusik. 
Man räknar bland dem fyra symfonier och 
delar af en femte, samt två så kallade pro
fana oratorier, »Perin», efter Moore’s be
kanta poem Lalla Rookh, och »Rosens pil
grimsfärd», båda, såsom det säges, fulla af 
skönheter af första ordningen, men bristan
de i dramatiskt sammanhang och bredd. 
Samma fel skall också vidlåda hans enda 
opera Genoveva, hvilken oaktadt de många 
vackra ställena aldrig förmått fängsla och 
hänföra åhörarne såsom en helgjuten dra
matisk komposition. »Det är äfven karak
teristiskt för Schumann», anmärker den of- 
van citerade författaren i Fortnightly Review, 
»att de två representativa hjeltarne af 
modern tanke och tvifvel, Manfred och 
Faust, varit älsklingsföremål för Schumanns 
inspiration. Den gnista af »Weltschmerz» 
som finnes i Byron’s poem var tillräcklig 
att väcka eh befryndad flamma i kompo
sitörens bröst och ingifva honom idéer, som 
aldrig blifvit öfverträffade i djupet af patos 
och bitterheten af sjelfplågaude lidelse. 
Musiken deremot till epilogen i Faust, 
slutscenen i himlen, framställer den hvila 
efter lifvets strid om hvilken den längtan
de själen drömmer i sina renaste ögonblick, 
och intager med sin clair-obscur af my
stisk extas en plats bland de högsta ska
pelser af hvilka vår konst någonsin varit 
mäktig.»

Om Schumanns lefnadshändelser och per-
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sonliga karakter är föga utrymme öfrigt 
att tala, äfven om materialierna vore rikare 
än vi finna dem. Han skildras såsom en 
Utomordentlig tyst och drömmande person, 
som, utan att egentligen vara sinnesfrån- 
varande, likväl tog en högst ringa del i 
hvad som föregick omkring honom.

Het berättas om honom att han eu afton 
hom in i ett sällskap, log med sitt blida 
löje åt de närvarande, öppnade pianot, slog 
nagra ackorder, reste sig och gick sin väg med 
samma milda leende, utan att hafva yttrat j 
ett enda ord. Endast bland förtroliga vän- 
ner kunde han gifva ett fullt uttryck åt sina 
tankar. Hans yttre öden äro föga oinvex- ¡ 
lande. Efter att i tio år hafva utgifvit 
sin musikaliska tidskrift, flyttade han till 
Dfésden, der han öfvertog ledningen af ett 
sånginstitut; derifrån kallades han till Düs
seldorf, för att anföra dervarande musik
förenings koncerter, men ansträngningen 
Var för stor för hans aftagande kropps
krafter, och han nedlade inom kort sin 
taktpinne för att icke vidare upptaga den. 
förlusten var ej stor för konsten, ty han 
saknade alldeles en kapellmästares egenska- I 
Per- Han företog några artistiska resor, 
°ch åtföljdes på dem af sin hustru, den 
berömda pianisten Clara Wieck; vunnen 
eiter många svårigheter och i trots af hen- 
Ues faders ihärdiga motstånd, var hon för 

honom icke blott en kärleksfull maka utan 
äfven, genom det utmärkta sätt hvarpå hon 
återgaf hans kompositioner, en ovärderlig 
medarbetarinna i hans konst. Men äfven 
denna trogna vän förmådde icke från ho
nom afvända det olycksöde som sedan 
många år hotande sväfvade öfver hans huf- 
vud. Redan i hans första mandom märkte 
hans vänner med oro i hans lynne en ret
lighet, som en gång slutade i ett utbrott 
af verklig galenskap. Hans dagbok antyd
de på nattliga syner, som gjorde att han 
omedelbart flyttade från en öfre våning och 
sedan aldrig kunde förmås att bo annor
lunda än på nedre botten. Hau förföljdes 
oupphörligt af fruktan att förlora sitt för
stånd, och denna förfärliga tanke dref ho
nom en gång till ett försök att förebygga 
faran genom att förkorta sitt lif. Men 
han upptogs ur Rhens böljor, i hvilka han 
sökte räddningen, och lefde ett par år än
nu, under hvilka hans ljusa ande gradvis 
förmörkades, till dess att förnuftets sista 
gnista ändtligen var slocknad. När , plat
sen i Düsseldorf först erbjöds honom, hade 
han blifvit obehagligt berörd af den un
derrättelsen att denna stad bland andra 
inrättningar egde ett dårhus. Han dog 
den 20 juli 1856 i Endeuachs vårdanstalt 
för sinnessvaga i grannskapet af Bonn, på 
hvars kyrkogård han ligger begrafven.

Blick på pressen.
\ i hade önskat att såsom ett minne af 

kouungaparets resa i Norge vid denna öf- 
versigt fästa något af de uttryck af väl- 
v’lja och förtroende som under denna be
tydelsefulla tid blifvit vexlade mellan re
presentanter af det svenska och det norska 
folket. Vi ku nna icke mer tveka i valet, 
sedan Norsk Rigstidende meddelat det tal 
bvartned h. m:t konungen, vid den festlig- 
bet som för konungafamiljen gafs på Stafs- 
skogen, föreslog,en skål för Norge:

“Det er idag den sidste Dag af min lange 
'tyise. Jeg har besögt de forskjelligste 
~e'e af dette Rige; Dronningen har lige- 
ledes befaret Egne af Landet, hvor ingen 
Hronning för hende var. Överalt, hvor vi 
’piste frena, mödte Befolkningen os med 
rvjærlighed, og vi mödte den med lige 
■Nærlighet og Tillid, glædeude oss ved For- 

sikringen om, at Folket omfatter Kougens 
Hus med Hengivenhed og Troskab. Jeg 
og min Familie er derved bestyrket i Kjær- 
ligheten till dette skjöune Land, som jeg 
lige fra min tidligste Barndom har lært 
stedse mere og mere at elske og skatte. 
Norge er ett lykkeligt Land, ja de begge 
Broderriger ere de lykkeligste Lande jeg 
kjender. De Goder, som udgjöre Norges 
Lykke vil jeg sammenfatte i tre Ord: Fre
den, Föreningen og Friheden.

Freden er en herlig Ting, og Norge har 
lykkeligvis længe faaet nyde dens Velsig- 
nelse; men det gjtelder at bevare sin Kraft, 
saa at man ikke i gode Aar, medens Naturen 
skjænker rigeligt af sine Gaver, fortaber 
sig i disse og henfalder til Materiens For- 
gudelse. I Fredens Dage gjælder det at 
berede sig paa den Tid, da en Fiende muli-
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gens truer Landets Selvstændighed, og det 
er enhver Borgers Pligt at forberede sig 
saa, at han er rede til at forsvare sit Fæ- 
dreland.

I Föreningen med Sverige, ett lige selv- 
stændigt og frit Rige, har Norge ogsaa at 
söge en Grund til en lang og lykkelig 
Fred. Folkene i begge Riger maa uden 
nogen Mistænksomhed slutte sig til hinan- 
den; thi da gaa de i Fredstid fremad i 
Velstand og Velvære og kornmer under Be- 
varelsen af hver sin Selvstændighed som 
Brödre nærmere og nærmere sammen, saa 
de, naar det gjælder, staa enige og stærke 
ligeoverfor enhver Fiende.

Friheden er en Velsignelse, men den 
maa ikke være en spansk Frihed, men en 
norsk, værdig et Samfund, der fremfor alt 
böier sig under Gud; ikke en lovlös, men 
en lovlydig Frihed. Lovlydighet er et æld- 
gammelt Karaktertræk hos det norske Folk, 
og det er ogsaa Enhvers, fra Kongens til 
den Ringestes, Pligt med Troskab at ad- 
lyde Landets Love; navnlig gjælder det at 
værne om Rigets Forfatning og beskytte 
den mod ensidige Partier.»

Ett. bland de ämnen som landsortspres
sen med förkärlek behandlar är folkhög
skolan och dess angelägenheter. En väl 
tänkt oeh skrifven uppsats rörande detta 
ämne inleder Umebladet med en återblick 
på representationsförändringen och ett er
kännande af den beredvillighet hvarmed de 
båda främsta stånden afstodo från sina po
litiska företrädesrättigheter, samt den hof- 
samhet hvarmed deras efterträdare i allmän
het utöfvat sin makt, och detta ehuru »An
dra kammarens flertal består af personer 
hvilkas politiska uppfostran kan sägas hafva 
börjat med deras inträde i representationen. 
Att likväl denna uppfostran kommer nog 
sent, har länge varit insedt af de represen
tanter inom Andra kammaren som tillhöra 
allmogeklassen, och att deri legat ett hin
der för Here af Kammarens ledamöter att 
så verksamt som de önskat deltaga i riks- 
dagsarbetet, allt från den första stunden 
de inom representationen erhöllo röst, er
kännes villigt af dem sjelfva, lika väl som 
detta bekräftas af erfarenheten. Från det 
klart insedda behofvet till medlen för dess 
fyllande är dock vägen icke lång, oeh man 
har, så godt man förstått, försökt bereda 
det uppväxande slägtet en upplysning, hvars 
frånvaro visat sig mindre fördelaktig för 

de äldre. Inom nästan hvarje provins af 
södra och mellersta Sverige har man genom 
frivilliga sammanskott sökt åstadkomma un
dervisningsanstalter, i hvilka den blifvande 
medborgaren erhåller en grundval för det 
vetande utan hvilket han ej skall förmå fylla 
sin plats på ett mot de på honom stälda 
anspråken svarande sätt. Dessa läroanstal
ter, kända under namnet Folkhögskolor, 
förmå visserligen icke, ännu åtminstone, 
gifva sina lärjungar det högre mått af kun
skaper hvilka med skäl fordras af den ve
tenskapligt bildade statsmannen, men hvar- 
ken tid eller tillgångar medgifva sådant. 
Men de hafva åtagit sig att rikta lärjun- 
garnes hog på kunskapens inhemtande; de 
vilja gifva dem en säker grund för sjelf- 
studier i de ämnen som äro nödvändiga 
för den praktiska samhällsmedlemmen; de 
vilja till klart medvetande väcka känslan 
af de pligter från hvilkas uppfyllande in
gen är frikallad på grund af okunnighet 
eller liknöjdhet; de vilja lemna ledning un
der de första stegen på vetandets väg åt 
ett slägte, på hvars upplysta fosterlands
kärlek framtiden kommer att blifva be
roende.»

En särskild sida af folkhögskolans upp
gift har blifvit upptagen i Malmö nya, Alle
handa. Eu insändare har förestält sig att 
dessa läroverks styrelser borde försöka bi
draga till utvidgande af den juridiska bild
ningen i landet, efter som »ingen ting är 
angelägnare för hvarje medborgare än att 
lära känna de lagar som äro gällande bland 
det folk han tillhör». En annan insändare 
har på ett mycket riktigt sätt visat, huru 
omöjligt det skulle vara för folkhögskolan 
att på ett någorlunda tillfredsställande sätt 
meddela insigter i ett ämne så omfattande 
som lagkunnigheten; äfven säger han vidare:

Folkhögskolan har satt sig ett helt annat 
mål före. Den vill gifva ynglingen en väckelse 
till att se och tänka öfver hvad som tilldra
ger sig med och utom honom, att med öppna 
ögon och öppet sinne se och beundra de visa 
lagar efter hvilka allt i naturen styres och 
ledes till menniskans nytta, att vörda och äl
ska dess upphof och styresman; att lära känna 
sitt fosterland, dess naturliga hjelpmedel och 
näringskällor, dess historiska utveckling från 
äldre till närvarande tid, hvilka händelser, per
soner eller orsaker som härtill verksamt bi
dragit; att lära känna grunderna på hvilka 
samhällets bestånd hvilar, det vill säga det 
hufvudsakligaste af statsförfattningen och stats
förvaltningen ; att göra någon bekantskap med 
detta lands bäste författare samt h vad de tänkt



°eh skrifvit ädelt och fosterländskt. Vi erinra 
om hvad som nyss sades: en väckelse, ja en 
kraftig väckelse till detta, ty att lära detta 
mera omständligt och fullständigt på de få 
månaderna, det har ingen folkhögskola lofvat. 
Vidare har folkhögskolan till mål att åt sina 
till ålder och förstånd komna elever meddela 
undervisning i sådana praktiska stycken, som 
åro ett behof för dem alla, behof som möta 
'lem dagligen, nemligen i modersmålet, i räk- 
ning, bokföring, välskrifning, ritning, fältmät- 
n'ng och afvägning samt en liten kurs i kom- 
munallagarnes tillämpning, hvilket sista tillägg 
man trodde skulle vara både nyttigt och väl
kommet. utan att man derför skulle få anspråk 
Pa juridisk undervisning. Den lilla diskussion, I 
uvartill dessa kommunalfrågor, så väl som an- i 
'l/a. kunna gifva anledning, gifver ynglingarne I 
tillfälle att för sig både i tankar och ord reda 
en fråga och skärpa sitt omdöme, utan att de I 

derför behöfva blifva »klubbtalare», såsom vi 
hört någon med en mot dessa skolor mindre vän
lig känslig yttra sig. För öfrigt lär det väl al
drig kunna vara skadligt om en menniska kan 
tala hvad hon tänker, så vidt hon också lärt 
att hafva tand för tunga. Till dessa uppräk
nade folkhögskolans läroämnen höra oskiljak
tigt sången samt det förtroliga umgänget med 
lärarne, hvilka båda delar utgöra väsentliga 
trådar i det band af vänskap och en god anda 
som vi hoppas alltid skall utgöra den goda 
prägeln på dessa skolor och dess elever.

Författaren har utan tvifvel rätt deri att 
folkhögskolans undervisning framför allt 
måste gå ut mindre på att meddela en 
mängd vetande än på att väcka lärjungar- 
nes kunskapsbegär och visa en väg att 
tillfredsställa det genom sjelfstudier.

Strödda underrättelser.
Badsvampens geografiska utbred* 

*llUg. Så troget ännu badsvampen sedan 
urminnes tider följt civilisationen, så är 
uan dock inom vetenskapen en paria. Få 
uro de forskare som befatta sig med hans 
historia: anspråkslös till utseendet, utan 
synliga tecken till lif, fastvuxen vid hafs- 
bottnen, eller förvandlad till en disktrasa 
1 våra sofrum, skolkamrar och arbetslokaler, 
hur han icke många egenskaper som kunna 
Aliviana honom deltagande. Derför fick 
han på länge bland alla sina anförvandter 
>ntet varaktigt rum inom djurens eller väx
ternas verld ; först då våra dagars vetgi- 
righet fått kasta en djupare blick in i det 
°rganiska lifvets hemligaste verkstad, fick 
han sin plats för alltid bestämd i djurriket, 
°eh man är nu temligen ense om att an- 
v,sa honom ett rum i grannskapet af ko
raller, sjöauemoner och medusor.

Bads vampen såsom ett genus förekom- 
rner i Medelhafvet, Ilöda hafvet, Atlanten, 
\°mkring Antillerna) och Söderhafvet, men 
Medelhafvet lemnar icke allenast det största
antalet utan äfven de bästa arterna. Till
den 
kom

europeiska kontinenten öfver Trieste 
ma väl inga andra än Medelhafssvam-

Par och ett obetydligt antal från Röda haf- 
'’et- I London förekommer dess utom Ba
hama- eller Havannasvampen från Vestin- 
dien.

Het är likväl icke hela Medelhafvet som 
utgör hem för badsvampen. Först upp
träder han i granskapet af Trieste och fort

sätter sedan längs ostkusten af Adriatiska 
viken utmed Cykladerna, den turkiska ost
kusten, uppåt Marmorasjön, så vidare ned 
åt Mindre Asien, Sporaderna crch nordku
sten af Afrika, hvilken han följer ända till 
Medelhafsporten vid Ceuta. På södra ku
sten af Spanien, Frankrike och Italien samt 
vestra kusten af Adriatiska hafvet förekom
ma inga badsvampar.

I Medelhafvet lefva tre arter, den levan- 
tinska eller fina badsvampen, som icke före
kommer vester om Tripolis, Zimoccasvam- 
pen, hvilken trifves bäst på södra kusten af 
Mindre Asien och Syrien, samt hästsvam
pen, hvilken först anträffas omkring Candia 
och på östra kusten af Grekland i Nauplia- 
viken, hvarifrån han troget följer de båda 
förenämda arterna till Tripolis, men deri- 
från fortsätter han ensam till Ceuta.

Från Trieste till Nauplia träffar man 
följaktligen ensamt den fina badsvampen, 
från Tripolis till Ceuta ensamt hästsvam
pen, men på alla andra punkter träffas två 
eller alla tre arterna i förening.

Röda hafvets svamp liknar någorlunda 
Zimoccasvampen, så att han i handeln 
ofta förblandas med denna. Hans väfnad 
är styf och skör, i synnerhet när han är 
våt; färgen är röd och mörkast vid roten. 
I det hela taget är han sällsynt nog. Han 
fiskas någon gång med harpun af hydrio- 
terna, som i detta vatten samla musslor 
och andra saker, eller också af sådana som 
dyka efter perlmusslor.
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Den vestindiska eller Bahamasvampen 
utgör ostridigt en art för sig och afviker 
betydligt frän de i Medelhafvet förekom
mande svamparne. De bästa Bahamasvam- 
parne heta glove; deras form är en vid ba
sen vid men vid spetsen starkt samman
tryckt kegla, och de hafva få hål. Deras 
yta är långhårig och färgen gulbrun lik
som Zimoccasvampens. Ett annat slag är 
sheepwool, som liknar hästsvampen, vidare 
velvet med stora hål, som kommer närmast 
den sämre hästsvampen. De lägsta qvali- 
teterna kallas i den engelska handeln grass 
och hardhead, som tyckas vara urartade 
typer. De fiskas mest med harpun af fyr
skeppens besättningar och negrer.

Söderhafssvamparne äro i allmänhet stora, 
något nedtryckta på midten, låga men ut
dragna på längden. Hålen äro temligen 
grofva och sluta i längre eller kortare rör, 
så att ytan synes liksom besatt med små 
vårtor. Färgen är mörkbrun, väfnaden ela
stisk och mycket skör.

Nya verldens svampar äro icke blott till 
form och färg .mindre vackra än Medel- 
hafssvamparne utan äfven mindre varaktiga, 
och de äro äfven derför mindre omtyckta.

Då man med hvarandra jemför de från 
olika ställen härstammande svamparne af 
samma art, är det icke svårt att konstatera 
den mest i ögonen fallande skilnaden i 
form och färg. Många omständigheter tor
de dertill medverka, men framför allt den 
hos svampen inneboende benägenheten för 
mångformighet, äfven som en utomordent
lig förmåga att foga sig efter vissa yttre 
förhållanden och derefter antaga olika for
mer. Beskaffenheten af det underlag på 
hvilket svampen hvilar, sjelfva hafsbottnens 
sammansättning, huru vida den består af dy 

■eller sand, det djup på hvilket han lefver, 
hafsströmmarne, lugna vikar eller ref som 
äro utsatta för bränningarna, allt detta 
åstadkommer en sådan olikhet i djurets be
skaffenhet att man i handeln räknar icke 
mindre än 17 särskilda sorter.

Af dessa höra 2 till Adriatiska hafvet, 3 
till de grekisk-turkiska vattnen. 6 till 
Mindre Asiens kust, 1 till Syriens, 3 till 
Nordafrikas, 1 till Röda hafvet och 1 till 
de engelska Antillerna. 

En nyupptäckt egyptisk papyrus.
Konungen af Sachsen har af professor Ebers

inköpt och till universitetsbiblioteket i 
Leipzig förärat en af denne funnen papy- 
rusrulle, hvilkeu säges vara en af de skö
naste och märkvärdigaste som hittills blif- 
vit bekanta, för att icke tala om dess höga 
ålder, som af upptäckaren anslås till minst 
3,500 år. Urkunden hör i alla händelser 
säkert till de äldsta hieratiska skrifterna 
och innehåller på 130 omsorgsfullt pagi- 
nerade sidor en fullständig handbok i den 
fornegyptiska läkarekonsten, hvilken lofvar 
att icke blott kasta nytt ljus öfver medici
nens historia utan äfven göra ovärderliga 
tjenster åt studiet af det egyptiska språ
ket. Hvarje särskild kroppsdels lidanden 
behandlas på det sätt att först beskrifves 
sjelfva sjukdomen, och derefter angifvas lä
kemedlen, både qvantitatift och qvalitatift. 
Att den gamla presterliga författaren icke 
försummade de religiösa och magiska före
skrifter som utgjorde en ganska väsentlig 
del af forntidens medicin, är lätt att be
gripa. Nio sidor egnas ensamt åt ögon- 
sjukdomarne, i hvilkas behandling de gamla 
egyptierna, till och med efter grekernas vit- 
nesbörd, skola hafva utmärkt sig framför 
alla andra forntidsfolk. Derpå följer en 
fysiologisk afdelning, som äfven lofvar att 
blifva af mycken nytta för medicinens hi
storia. Till omfånget är denna papyrus- 
rulle den tredje i ordningen af dem som 
befinna sig i Tyskland, men den första i 
ordningen i afseende på beskaffenheten, ty 
den är ytterst väl bibehållen, och icke ett 
enda bokstafstecken fattas. Professor Ebers 
ämnar utgifva sin urkund och hoppas full
borda denna vigtiga publikation under lop
pet af sommaren.
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